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IPUHA I'PEHJIXKA

JIEKCUKOH AHTJIIICBKOT'O 3AMOBJISIJIBHOI'O TEKCTY
V 3ICTABJIEHHI 3 YKPAIHCbKUM

Boke moHaAA CTONITTS 3aMOBIISTHHSI ITOCTAIOTh MPEAMETOM 0araThboX PO3BITOK
eTHorpadiB, KyJIbTYPOJIOTiB, iICTOPHKIB Ta €THONIHTBICTIB. [lepManenTHMIA iHTE-
pec 10 BUBUCHHS (POJBKIOPHHUX TEKCTIB MOJIATAE Y 1X MOTEHINAJI 0 BUPIIICHHS
0aratboX mMpPOOJEM, SKAMHU 3a/Ial0ThCSI CYYacHI HayKH. SIKIIO CTONITTS TOMY
MEPBUHHUM 3aBJIaHHSIM HAyKOBIIiB, cepen skux — [. CaxapoB, ®. Bycnaes,
O. Adanacwes, M. Kpymiescbkuii, O. Becenoscbkuii, O. Betyxos, M. [1o3HaHch-
Kui, OyJI0 BHOKPEMHUTH 3aMOBIISIHHS, SIK OKPEMHUH aHp 3-TIOMiXK 1HIIUX (OIIb-
KIIOpPHUX XaHPiB, 1aTH BU3HAYCHHS TEPMiHa, IIPOCTEKUTH iX €BOJIIOII] Ha JiaXpo-
HIYHOMY 3pi3i, KinacudikyBaTu 3a (YHKLIOHAIbHUMH O3HAKaMH, 3MOJAEIIOBATU
0COOJIMBOCTI TIEPBICHOTO MHCIICHHS KPi3h MPHU3MYy CTHIICTHYHHX TOPIBHAHB, TO
TEH/ICHIIiS 10 BHUBYCHHS 3aMOBIISTHb CYYaCHUMH €THOJIHTBICTHYHUMH CTYiSIMHU
MOJIATAaE Y PEKOHCTPYKINT MEepBICHOI CBIJIOMOCTI, CHCTEMH CBITOCHPHHHSATTS
3 MO3WIII KOMYHIKaTUBHHUX aKTiB, CEMIOTHKO-CEMaHTHYHHUX, NMParMaTUIHUX Ta
(YHKLIOHATBHO-CTPYKTYpHUX TinxoaiB pociimxenHs — C. Toncras, T. Tomo-
poBa, O. JleBkieBchka, A. Tomopkos, T. Arankina, C. Hexironos, C. ABIOHbEBA,
0. Cousp, O. Octpoyiiko, A. TemueHko. BUBYCHHS 3aMOBIISIHb SIK JIIHTBICTHY-
HOTO aHpy, 3ac00y MariqHoro BIUTMBY, X YKOMIUIEKTYBaHHS Ta T€HE3y Ipel-
CTaBJIeHO y poborax OpuraHchkux BueHux: I'. [apmuep, O. Jleica, JIx. Ponepa,
JI. Oncan.

OcTaHHIMH ACCATUIITTAMH 3aMOBIISTHHSA MTOCTAIOTh MPEIMETOM 3iCTaBHUX JIO-
ciipkeHb. OCHOBH 3iCTaBHOTO aHaIli3y 3aMOBJISIHb Oynu 3akianeHi M. [To3HaHch-
kM, O. E6epmanom. CydacHi pO3BiIKHM 31CTaBHOTO aHami3y BIAOWTO y Mpaimsx

IPUHA TPEHJUKA — BHUKIagau Kadeapu TepMaHCHKOIO Ta IOPIBHSUIBHOIO MOBO3HABCTBA
KuiBcpkoro HamioHampHOTO megarorigHoro ysiBepcutery iM. M.II.JIparomanosa; adres do kores-
pondencji: M. KuiB, Byn. Mare 3anku 4B, kB. 64, e-mail: postgraduate06 @ukr.net



60 IPUHA TPEHJUKA

T. CB3mIHUKOBOI (3iCTaBIEHHS PYMYHCHKHX Ta POCIHCHKMX 3aMOBIsIHB), T. Cyn-
HUK (Oiopychbkux Ta pocilicbkux), M. 3aB’sut0Boi (3icTaBieHHsS OLIOPYCHKHX Ta
JIMTOBCBKMX 3aMOBJIIbHMX TeKCTiB), K. Benbme30Boi (uechbke Ta poCiiChbKe
31CTaBJICHH).

BuBdeHHs MOBM ()OJBKIOPHHUX TEKCTIB MOCITIO BaroMe Micie y cdepi eTHOIi-
HIBICTHYHUX JOCHiIKeHb. Tak, ceMaHTHKa MOBH (DOJIBKIIOPY Oylia IpeaMeToM
JOCITIJIKECHHST TOJIOBU TIOJICHKOI €THOJIHTBICTUYHOI mKoIu €. bapTMmiHCBKOTO,
B. XKaiiBoponka, H. Konecuuk. [Ipaui 3 oOpsimoBoi nexcuku Hanexatrs O. Tu-
mieHKy, B. IBancbkomy. CeMaHTHYHE HaMOBHEHHS 3aMOBJISIHD [1epe0yBaiu y Mo
3opy O. JleBkieBcrkoi, O. FOnina, T. Arankinoi, K. Bexsmeszosoi, T. Tomoposoi.

VY cyuacHi#l eTHOJIHTBICTHII MPOJYKTHBHUM 3aJIUIIA€THCS BUBYCHHS CEMaH-
TUKH 3aMOBJISIHb, PI3HOTEMATHYHOI'O JIGKCMKOHY HE TUIBKH SIK JIGKCUYHOIO
apceHaly TEKCTIB OJHI€l MOBH, ajie # Ha MIKMOBHOMY piBHI (IiJ] TEpMiHOM
,»JIEKCHKOH” MH PO3yMi€MO BCIO CYKYIHICTH JIGKCHKH 3aMOBIISIHb). CeMaHTHYHE
HAIlOBHCHHS 3aMOBJISJIbHUX TEKCTIB — CBOEpiJHA iH(opMaIlis, 10 HepeaaeThes
BiZ MOBIS 10 ampecara’. SIk 3a3maumB M. IT03HAHCBHKHIL, caMe depes XapakTep
MOBHU 3aMOBJIISiIHb, CHHTaKCHYHUX 3BOPOTIB, €MITETiB, MOPIBHSAHB, MiaJCKTHHUX
0COOJMMBOCTE MOXKHA BHM3HAUUTH MICIIEBICTh KYJbTUBYBAaHHS 3aMOBJISUIBHUX
TEKCTiB, BEKTOPH iX MEPEX0/Iy Ta YUacTh HAPOAY Y IX yKIaIaHHi .

Komrmo3urlisi ceMaHTHYHOI CTPYKTYpH 3aMOBIISTHb BapilO€ThCS KOHKPETH3a-
i€X0 HAaiMEHYBaHHS KOXKHOI CKJIaJIOBOI JIEKCeMH a00 BITHECEHHs il 10 OKpeMoi
rpynu. Tak, TOCTiTHAI TaBHLO-TepMaHChKHUX TeKCTiB T. TomopoBa ceMaHTHUIHY
CTPYKTYpY 3aMOBIISIHb TIOJIUIFIIA Ha 12 cdep, KOKHA 3 SIKUX MiCTUTh CBOKO CHC-
TeMy TMOALTY: JIOKaJbHO-TEMIOPaIbHUN KOMIUIEKC (4Yac, MpocTip, JaHAamadt,
tororpadidHi 00’€KTH, TOTIOHIMH, TiIPOHIMH, SBUIIA MPUPoAN); dhayHa; Qiopa;
cakpanbHa cdepa (SI3UYHULBKUNA AHTEOH (3arajbHi HAHMEHYBaHHs, IepCoHaIii),
XPUCTUSHCHKUE bor Ta cBATI (3arajibHi HaMEHYBaHHs, iMEHa, CBAILICHHI 00’ €K-
TH)); aHTPOTIONEHTPUYHA cdepa (3araabHi HaliMEHYBaHHSA, POJIWHHI BiJHOCHHH,
BIIaCHI iM€Ha, YaCTWHU TiNa, )KUTIO, CBIT pedeil); comianbHa cdepa; BoeHHa cde-
pa; 00’€KTH, MPOTH SKUX CKEPOBaHE 3aMOBISTHHS (HEXHBI MpeAMETH (3arajibHi
HallMEHYBaHHS ), )KMB1 TPEMETH); OCHOBHI IIIHHOCTi, aOCTPaKTHI MOHATTS; iIMEH-
HUKA Ha TIO3HAYEHHs KOHKPETHOTO MpenMeTa, [ii; iIMEHHUKH Ha IMO3HAYEHHS
BepOAILHOTO aKTa; OCHOBHI IIapaMETpH CBITY (MIPOCTOPOBA Opi€HTAIlisl, KUIbKiCHI
nmapaMeTpu (3araibHi HaliMEHyBaHHS, YMCIa), CJIOBa Ha TO3HAYEHHS KOJBOPY);

1
WU. Tansnepun, Texcm xak obvexm nuHesucmuueckoeo ucciedosanus, Mocksa 1981,
c. 26-50.
2 .
H. lTo3naHCcKUuH, 3a2060pvl. Onvim uccie008anus NpOUCXONHCOEHUs U pPA3euUmMus 3a-
2osopuwix gopmyn, llerporpans 1917, c. 90-92.



JIEKCMKOH AHTJIICHKOTO 3AMOBJISIJZIBHOT'O TEKCTY 61

aTpuOyTH (3aragbHi TO3HAYEHHS, ATPUOYTH TO3UTHBHOI OIIHKH, aTpUOyTH
HETaTHUBHOI OIIHKH); TpeauKaTH (il agpecaHTa 3aMOBJISHHS, Jii, HApaBleH] Ha
aJipecaHTa 3aMOBJISIHHA, il ajpecaTa (IIO3UTHUBHI, HEHTpasbHi), 1ii 00’€KTa 3a-
MOBJISTHHS, [Tii, HaIpaBjIeHi Ha 00’ €KT, Mii TPeThO1 0COOH, IO 3HAXOIUTKLCS 3a Me-
KaMH KOMYHIKaTHBHOTO aKTy)3. BuBeneHHsT CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHHUX THIIIB
3aMOBJISIHb 3aJIC)KHO BiJ CIOCOOIB JIOCATHEHHsI Pe3yJbTaTiB 3jilicHioe M. 3a-
B’sJTOBA: TUIH, 0a30BaHI HA HAiMEHYBaHHSIX, HOMIHAINISMX Ta KOHCTATaIlisx (ak-
TiB; ameoBaHHS J0 CBITOCTBOPEHHS, HOTO OpraHizailis OUISXOM YIOJiOHCHHS
00’ €KTiB, yHUKHEHHS TIPSIMOI anelsiii 40 XBOpoOU uM il MPUYMHU; 3BEpPTaHHSI 10
xBopoOu, abo ii mepcoHipikOBaHOTO aHAIOTY; OMHC i XBOpOOW; Nid 00 €KTIB,
MepcoHaXXiB ab0 3BEpTaHHS J0 HUX; [is 3aMOBIIUILHUKA; 3BEPTaHHS IO JIOTIO-
iBMOry 710 010TIHUX MEPCOHAXKIB 3 METOIO TIEPEKIIACTH HA HUX Bi/IMOBINANBHICTD
3a JTiKyBaHHS XBOPOOH.

Knacudikariis 1eKCUKOHY JaHOi PO3BIAKH 0a3yeThCsl HA JIEKCHKOTpadidHUX
BHM3HAYCHHSIX JICKCEM 3aMOBIISIHb 3iCTaBIIOBAHHX MOB, KOMIIOHEHTIB CEMaHTHY-
HOTO TIOJISI TA CHHOHIMIYHUX psiiax. JICKCHKOH aHTIIIWCHKUX Ta YKPaiHCHKUX 3a-
MOBJISIHb TIPEJICTABICHO 9 IJIEKCHKO-TEMaTHUYHUMHU Tpynamu (2 JIEKCUKO-TeMa-
TUYHI TPYNU 3aMOBIISIHB ,,DiToHiMH”, ,,300HIMU”, ,, TOMOHIMU HE BXOIATH JO
CKJIaJly 1aHOi PO3BIAKH).

Jo mepmoi NeKCHKO-TEeMaTHYHOI TPYIHM 3aMOBIISIHb 3iCTaBIIOBAHUX MOB
,bi0JiiiHi mepconaxi. Ceari” Hanexath yci 0i0mionimu Craporo Tta HoBoro
3aBiTiB 3 CHHOHIMIYHUMU psigaMu 3HadeHb: bor [V3, ¢. 182], 'ocoxps bor [B33,
c. 110], Tocmomp [Y3 c. 175], God [EVC, c. 109], God [EVC, c. 157]; Icye
Xpucroc [Y3, c. 175], Cyc Xpuctoc [Y3, c. 38], Christ [EVC, c. 93], Sauiour
Jesus Crist [EVC, c. 20, 109], Lord Ihesu Crist [EVC, c. 95]; Caruii Ayx [Y3,
c. 143], Holy Ghost [EVC, c. 20]; Marip bo:xa [Y3, c. 37], boxxa Matu [VY3,
c. 196], Marinka boxa, Marinka Boxa Coxkanbcbka, lllapiiaciBebka, Ilouaes-
cpka, YeHcroxoBcbka [B33, c. 159], ceara boroponuts [B33, c. 110], [Ipeuncra
[V3, c. 154], IIpeuncras [isa [B33, c. 94], Lady [EVC, c. 115], Mary [EVC,
c. 130]; etpo, Ca. IleTpo, I1aBao [Y3, c. 94], Ilasno [¥Y3, c. 97], Seynt Petrus
[EVC, c. 114], Peter [EVC, c. 19]; Ceamuii Agam [Y3, c. 175], Adam [EVC,
c. 109]; Cearuii I'eopriii [Y3, c. 145], Saint George [EVC, c. 21]; Anrea [Y3,
c. 144], Angel [EVC, c. 129], [EVC, c. 116]; OTus, i Cuna, i Caroro Jlyxa
[B33, c. 289], Father, Son, Holy Ghost [EVC, c. 20].

*T.Tono P 0 B a, A3b1k u cmunb OpesHezepMaHcKux 3a2060pos, Mocksa 1996, c. 39-81.

4 o o
M. 3aBbsi10Ba, baimo-clagsaHckull 3a2080PHbIL MEKCM: JUHSBUCT. AHATU3 U MOOeb
mupa, Mocksa 2006, c. 17-35.
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VY Mexax oxniei rpynu Oynu BUsBIIEHI 0i0MiOHIME, IPUTAMaHHI TUTBKH OTHIHN
i3 mocmipkyBaHUX MOB. Tak, B yKpalHCBKMX TeKcTax OiOmiiHWN KOHTIIOMepaT
MiAKPITUTIOETBCST O0araTUM OHIMHHM apCeHalioM apXaHTeliB, CBATHX Ta 30ipHUX
HOMEHIB Ha TO3HAYCHHS CakpayJbHOTO cBiTy: CBsTHii Mukonaii [Y3, c. 196],
Murxkomnaii [V3, c. 143]; Cearuii €rop [Y3, c. 155]; Caruii 3ocum [Y3, c. 163],
3ocum [Y3, c. 168]; Apxanren I'aBpuin [Y3, c. 163]; Muxain, ['aBpuin, Ypwuin,
Capadain [Y3, c. 144], Apxaaren Muxain [¥Y3, c. 78]; Cearuii KOpiii [V3,
c. 143], [V3, c. 122]; Cearuii ABpaam [Y3, c. 96]; Ceari Ky3sma, [lam’saH,
Inas, I'puropiii [To6inonocens [B33, c. 111], [B33, c. 52]; CB. AHToHiii i De-
oxociii [B33, c. 82]; Cearuii IaxnyTiii [B33, c. 69]; Hap Hdasua [V3, c. 143];
Ortui nedecni [B33, c. 111]; Bci eBari [B33, c. 170].

B anmilicekux 3aMOBISIHHSX, Ha BIIMIHY BiJl YKpailHCBKHX, (IirypyroTsb
31€01TBITIOT0 OHIMH €BAHTEIIICTIB Ta CBATHUX, SIKUX HE OYyJI0 BUSBICHO B YKPATHCh-
kux. Tekcrax: Saint Jop [EVC, c. 93], Job [EVC, c. 111]; Jehovah [EVC,
c. 101]; Pilate [EVC, c. 102]; John [EVC, c. 126]; St Thomas [EVC, c. 120];
St Hermeredyn [EVC, c. 114]; Mark, Matthew, Luke, John [EVC, c. 16],
[EVC, c. 95]; Baptilmed (iimoipHo Bartilmew (EVC, c. 95)) [EVC, c. 95].

Jlekcuko-TeMaTu4yHa rpyna ,,JIian” MiCTUTh KilbKa MArpyI, SIKi Pi3HATHCS
3a COI[iaIbHO-TIOOYTOBUMH, €THIYHUMH, (DaXxOBUMHU Ta PEIITiHHO-KOH(]ECIHHUMU
ocobnmuBocTsamu. J{o mepmoi miarpymu ,,Poauna. PoquHHI BimHOCHHN HajeXaTh
HOMIHAIT 3 CEMaHTHKOI CIMEHHO-pOJMHHHX BigHOCHH. Jlo simepHOl cdepu ci-
MEWHO-POJUHHUX BiTHOCHH 3aMOBJISTHb JOCTIPKYBaHIX MOB BiJTHOCHMO HACTYITHI
JIEKCEMU: Mamu — KiHKa CTOCOBHO JWTHHH, SIKy BoHa Hapommina [CYM, T. 4,
c. 647]. B ykpaiHChKHMX 3aMOBJISHHSIX HOMEH 13 3a3HAUYCHOI0 CEMOIO € Haluncelb-
HIIOINM, ajie 3[eOUThIIOr0 BUCTYMA€E y TIOPIBHIOBAHWX KOHCTPYKIISIX 3 MOJEIIIIO
sHamu, yymu |[...] ax: ,, Micayro Bradumupy, mu 6ucoxo rimacwu, mu éce daqud,
mu 8ce yycut, K HEGONbHUKYU U HEBONbHUYI NAAYymb 3a OAMbKOM md Mamip’1o
[Y3, c.36]. Homen mamu y 3aMOBISIHHAX 3iCTaBIIIOBAHUX MOB € TIepCOHi]iKO-
BaHMM 00pa3oM 3Mmii (yKp.) Ta MOIIOCKa (aHri.): ,, B mebe owcona — bOewuxa,
a mamu — 3mis Koponis” |[B33, c. 158], ,,Snail, snail, shoot out your horn, Father
and mother are dead, Brother and sister are in the back-yard, Begging for barley
bread” [EVC, c. 151]. Jlekcema 6amvko DyOnroe ceMaHTHYHO-(DYHKITIOHATBHI
O3HAaKH HOMEHA Mamu, Y TaKHi CIOci0 JOTOBHIOIOYH SICPHUI CETMEHT TPYIIH.
CimeitHu JaHITIoT TTPOOBXKYIOTh JICKCEMHU Ha TIO3HAYCHHS POOBKYBaUIB POIY
— Oimu — cuHU # nouku pizHOro Biky [CYM, T. 2, ¢. 309]: ,, Ha mim wopnim xa-
MeHI cuoumb KamiHHAas HceHa, oepocums oHa Kam’ sHyro oumuny” [Y3, c. 124],
,» Cun Makcum, douxa Mapia [Y3, c. 123], ,,The Child was meek, gentle and
good” [EVC, c. 107].
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B ykpaiHChKHX 3aMOBJISHHSIX 10 SAEPHOTO KOJia ceMaHTHIHOTO 1o ,,CiM’ 517
BXOJIAATh JIEKCEMHU Opam, cecmpa: , Bimponomuuye, cyxopebpuye, uiecmuxpu-
auye, He macw ni 6pama, ni ceama” B33, c. 142], ,,Bu, 30pi-30panuyi, eac Ha
nebi mpu cecmpuyi” [Y3, c. 39].

[Toxpy>XHi BiTHOCHHHU TIPEICTABICHO MApHOIO0 TPYIIOI0 JIEKCEM u0/108iK (hus-
band, life partner) / ocinka: ,,I prithee good Moon, declare to me, This night, who
my husband must be” [EVC, c. 134], ,,All hail to thee, moon, all hail to thee, |
prithee kind moon, reveal to me, Him who is my life partner to be” [EVC, c. 134],
,» B mebe sicona — 6ewuxa, [B33, c. 158]. o nepudepiiiHoro koima ceMaHTHYHOTO
T0JIsI Ha TTO3HAYEHHS POAMHHUX BIIIHOCHH HAJIXATh c8am: ,, Borocnuii éonocnuue
[...]1 6y0b meni ceamom [Y3, c. 123]; 8008sa, yoosuys — ,, [lonedinok 3 gismopkom,
cepeoda 3 yemeepaom, n’AmHUYsa 3 cybomoio, Hedinenvka — yoosuys” [Y3, c. 49],
., If it be a maid let her be slaid, And if it be a widow long let her mourn, But if it
be my own true love burn, cheek, burn” [EVC, c. 138-139].

Homenu HacTynHoi miarpymnu ,,BificbkoBi YNHOBHUKH, BOTHK 3adiKcoBaHi JIH-
e B YKPAiHCBKUX 3aMOBIISIHHSIX: 2eHepan, NOJIKOGHUK, 2embMdH, COMHUK,
OMamaH, 0casyi, XOpyHaicull, padosuii: ,,136epu mu ecix ceoix yapie, eeneparis,
KHA3I8, 2eMbMAaHi8, NOJKOGHUKIB, COMHUKIB, OMAMAHIE, 0CABYNiE, XOPYHIICUX,
padosux” [Y3, c. 147-148], kozak: ,,00 kozaxa y 0sip” [Y3, c. 41], siticoxo: ,,(00
yapuyi) mu euiiou, BUSYKHU, BUCBUCHU HA CBOE BIlICbKO — HA NOIbOBEE, HA NiCOBEE,
Ha s00sHec, Ha cHoesee, Ha oomosee!” [Y3, c. 150].

HomiHarmii i3 ceMaHTHKOIO MEBHOTO BHUIY MiSUTBHOCTI JIFOAWHH CKJIQJTA0Th
miarpymy ,,Po6ora, BUI OisSUTBHOCTI”, Ta iICHYIOTh TUTBKH B YKPaiHCHKUX TEKCTaX:
MOIOMHUK BiJl Al€CT. GOPMU Mosomumu ,,AyCmi MOJOMHUKY MOJOMUIU, Y NYC-
muti maun monomu Hocunu” [Y3, ¢. 123], nepeniuaiika — 3acT. XiHKa, 110 BUITIKAE
xJ1i0, OyOnukH 1 T. iH. Ha pogax [CYM, T. 6, c. 251], yrBopeHo Bix aiecin. popmu
nepenexmu — Bce abo Oarato voro-ueOynp [CYM, 1. 6, 250]: ,,nycma nepeni-
yaiika y nycmiii ioci yunana i 6 nycmiil neyi nexna” [Y3, ¢. 123], conuap — niec.
dopma conuaprosamu [CYM, t. 2, c. 124]: ,IJyp mobi, nex mobi! Hou oo
eonuapis!” Y3, c. 162].

I'pyna eTtHOHIMIB CKiIamae miarpymy ,,ETHiuHI KyneTypn’. B enmigyamx dactu-
HaX 3aMOBJISIHb 31CTAaBIIOBAHWX MOB IPHCYTHI Pi3HI €THIYHI MpeACcTaBHUKA. Tak,
B YKpailHCBKMX TEKCTaxX HasBHI mamapu: , Hexai xmapa na mamapa” [Y3,
c. 177], epex ,,Hexati sice iide epek 3 sunamu” [Y3, ¢. 183], Tomi K B aHTTIHACHKIX
3aMOBIIHHSIX: jew — eBpelt [AYC, 1. 1, c. 624]: ,, When Jesus went up to the Cross
to be crucified, the Jews asked him, saying, Art thou afraid?” [EVC, c. 101].

Jlexcemu 3 HETaTHBHOIO KOHOTAINIEI0 Ta CEMAaHTUKOIO BOPOXKHEHI YTBOPIOIOTh
MiArpymny ,,3aKOHOMOPYIIHUKH, KPUBAHHUKH, Boporu”. CHiIBHOK IS TEKCTIB
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000X MOB € JIeKceMa 8opoe, TIOPiB.: YKp. 60poe — TOH, XTO mepedyBae B CTaHi
BOpO’KHEUi, 00pPOTHOH 3 KUM-HEOYb; HelpyT, cynpoTuBHUK [CYM, T. 1, c. 739]:
W00 cmag moim eopozam sizuk konom” [Y3, ¢. 185], enemy — Bopor [AVC, 1. 1,
c. 356]: ,,And my worldes ennemyes pat wolde me oper pan good Stondeth style
thewes I tyey pu wt stente” [EVC, c. 95, 139]. Pemrra nekceM, siki BXOASATH 10
CKIany Iiei Tpynu, € BIIMIHHMMHU 32 (opMolo, aje i30MOPQHUMH 3a 3MICTOM.
Tak, B yKpalHCbKUX 3aMOBIISTHHSX JIEKCEMa 60poe, SIK JIOMiHaHTa CHHOHIMIYHOTO
JAHLIOTY JIEKCEM 13 CEeMaHTHKOIO HEApYXOW, BOPOKHEUI, MOMOBHIOE CHHOHI-
MIYHUH PsAJ CTUIIICTUYHUMH CHHOHIMaMHU: Cynocmamu — 3acT. BOPOT, HEApYT,
cynpotuBHuk [CYM, 1. 9, c. 849]: ,,ycim moim cynocmamam pomu samuxaro”
[V3, c. 191], Henpusmens — po3M. MIOAWHA, KA HEMPHUSI3HO, HEIPYKEIOOHO,
BOPOXE CTaBUTHCS 10 KOro-, yoro-ueoyap [CYM, T. 5, c. 370]: ,,yciv moim
nenpuamensam” [¥Y3, c¢. 191]. HemoTpumaHHS pENriiHAX HOPM XPHUCTHUSHAMH
BimoOpaskeHO 4epe3 JIEKCeMY VeoOHuKu — TEpPK. 33 PeNiriiHUMH ySIBICHHSIMU —
TOHM, XTO MPUEMHHIA OOTOBI CBOEKD CBATICTIO, Oe3rpimHuM )UTTsIM [CYM, T. 10,
c. 377): ,,Bci ceamii Boocii yeoonuxu” [Y3, c. 135-136]. ¥V Tekcrax OpuTaHCHKOI
CTHOKYJIBTYPA HaMHW BHUSBICHO | JIEKCEMy, CEMaHTUYHO OJIM3BKOK JI0 JaHOI
rpynu — thief — 3nonivi [AYC, 1. 2, ¢. 512]: ,, Yif any thewes hedire come my good
away to fette bPe holy goste be hem to-form and make hem to leette” [EVC, c. 95].

®oun minrpynu ,llepkoBHI ciayx)uTeNi” YTBOPIOIOTH JIEKCEMH 3aMOBJISHb
JIBOX MOB: 71in — CIIy’)KUTEIb PENITiHOTO KYJbTY, SIKUI Ma€ 11e 3BaHHS i 31IHCHIOE
oorociyxiaas [CYM, T. 6, c. 538]: ,,oceimu mene, paby boocy, neped ycim
Mupom: neped nanamu, neped nonamu’ [Mockanesko, c. 34], oax: ,,Cmoime Oina
eopa, Ha Oiniil 20pi bina yepkea, 8 yepxeai Oinuil npucmpin, i 6ini nonu, i 6ini OsaKu
Oini knudicku yumaroms i [...] kpos 3amosnsaoms...” [B33, c. 86], uepnuys: ,,Ilo-
cunana Ilpeuucma wepnuyio na Cioncoky 2opy” [Y3, c. 154]. Jlexcema bishop —
enuckon [AYC, 1. 1, c. 125] B aHIIIHCHKUX 3aMOBIISIHHSAX BUCTYIIAE ANCJIATUBOM
0 KOMaxu — Omkomu: ,, Bishop, Bishop, Barnabee, Tell me when my wedding
shall be, If it be tomorrow day, Open your wings and fly away” [EVC, c. 149].
BmanyBanHs OMKOIM Ta TPUNKHCYBaHHS id ,,CBATOI BEIMYHOCTI” €MUCKOIA
I0B’ s13aHE 13 BipyBaHHAMHU OpPHUTAHINB y Te, IO came OJKOJM HaAUIeHI JIACKOIO
1“00110/:[215 .

Hactynna nexcuko-TeMaTHyHa TpyIia 3aMOBIISHb 31CTaBIIOBAHUX MOB — ,,Ap-
TepakT’”’. Jlo maHOI Ipymu HaMeX,aTh yCl JIGKCEMH Ha TIO3HAYCHHS JiSITLHOCTI
moauHA. 3rimHo y TaymadenHsmu B. 1. [lomingyka, apredakTt nmo3Hadae npeamer,

*D.Pickerin g, Dictionary of Superstitions, New York 1995, c. 27.
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skuil BUroTOBNEHMH moauHOoK’. JIo TrpymH apTeakTiB Hane)aTh HACTYIIHI
TEMaTU4HI MiATPyIH, TPUTAMaHHUMU OJIHIH i3 MOB, 200 000M MOBaMm:

1) rpomoBi omunwuI: penny — nenHi, neic [AYC, 1. 2, ¢. 102]: ,, cuckoo,
cherrytree Catch a penny and give it to me” [EVC, c. 140];

2) cnopTHBHE CHOpSDKEeHHS: ball — M’ 54, 6ot. kymsactuit wrin [AYC, T. 1,
c. 99]: ,, Cuckoo, cherry-tree Good ball, tell me How many years I shall be Before
I get married” [EVC, c. 140];

3) mocynd, moCyauHa: Jidca — HU3bKa IIMPOKa JepeB’siHa NiKKa, B sIKii ro-
Ty10Th TicTo Ha XJi06 [CYM, T. 2, c. 301]: ,,nycma nepeniuaiika y nycmiii 0ixci
yuunsana i 6 nycmiit neui nexna” [Y3, c. 123], yebpo — nedep, Benuka nepes’ sHa
MOCYJIHA, [0 MAa€ BUIJISN 3pi3aHOl KK, Ky BUKOPHUCTOBYIOTH IUISl Pi3HHX
rociogapcbkux motped [CYM, t1. 11, c. 191]: ,, Haii, Booce, dowuk yebpom,
giopom, oitinuyero!” Y3, c. 174], barrel — 60uka, 6apuno [AVC, 1. 1, c. 104]:
,» Watch, barrel, watch, Mackerel for to catch. What may they be?” [EVC, c. 157],
8iopo, Ofinuys: ,,/Jlai, boace, dowux yeobpom, eiopom, ditnuyero!” [Y3, c. 174],
Mmuca — 3acT. Beqmuka mucka [CYM, T. 4, c. 716]: ,,iz eonoi mucu” [Y3, c. 178],
pan — MHCKa, Ta3, neko [AYC, 1. 2, c. 78]: ,,Except little Nan, who sits in her
pan” [EVC, c. 148], kybouok: ,,3ipouxo eeuipwnss i ceimosas. Ilosuume meni
moeo kybouxa, wo Cyc Xpucmoc pyku mue” [Y3, c. 38], vawa: ,,i nuii eouny
yawy” [V3, c. 178], cup — wamka [AYC, 1. 1, c. 255]: ,, Hickup, snickup, Rise up,
right up! Three drops in the cup” [EVC, c. 146], 30an — pian. n306aH —
TJICKOTIONIOHUH TIMHSAHAN, IepeB’ THUI a00 MeTaJIeBUN ITOCY T IS BOIH, MOJIOKA,
kBacy [CYM, T. 2, c. 263]: ,,lwo6 Kpacuuii nau, Hic 8600u 36aH, naH NOBAIUECH,
36aH po3ouscs, 600a po3nunacs, y cipoeo Kous kpos ymusaacs” [¥Y3, c. 138];

4) mpeaMmeTu MeOJIiB Ta IEKOpY: nocminw: ,,/le mu tioco cnobixcuut, de mu
11020 3ackoyuws: Yu 8 y3i, uu 8 00po3i, uu 6 HaioKax, yu y eeuepi, yu y nocmeni”
[V3, c. 41], kposams: ,, Ha noni, noni, Ha cmeni, cmeni cmoims epyuika, nio micio
epyuxoro 3on0ma kpogams” [Y3, c. 147-148], bed — nixko, moctins [AVC, T. 1,
c. 113]: ,Matthew, Mark, Luke and John, Bless the bed that I lie on” [EVC,
c. 16], cmin: ,,Konu mii n’same 6pamis, 0oxkynu 3itiuioeuiucs, 6y0yms 3a 0OHUM
cmoaom cudimu, numu, icmu, eynamu’” [Y3, c. 75], kpicro, kpicreuxo: ,, [pucmpi-
ye, npucmpive, 0obputi yonosive! Cs0v cobi [...] Ha 30n0mim xpicreuxy” [Y3,
c. 107];

5) Bupobu 3 aepema: nopie: ,,Cmoro na noposi, sudcy ceorok” [Y3, c. 45],
c6010Kk — Oanka, ska miarpumye cremo B OyniBisax [CYM, 1. 9, c. 100]: ,,Cmoro

*B.Monunm y K, Kynomyponoeus, Mocksa 1999.
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Ha noposi, sudicy ceonok” [Y3, c. 45], eixkHo, sikoneuxo: ,,Yu Ha Oowy, uu Ha
coneyko, oouunu, boorce, sikoneuxo!” [Y3, c. 174];

6) mpeaMeTd IMOOYTY, BKUTKY, MAaMHO: KIAMKA — IUTACTUHKA 3 BaXKUIBIEM,
SIKOIO 3aYMHSIOTH 1 BIMUHHSIOTH ABepi, XBipTKY [CYM, T. 4, c. 194]: ,,Cmorw na
nopo3i, UdICYy CBOJIOK, a 30 CBOJIOKA HA KIAMKY, a 3 kiamku Ha Mapio” [Y3,
c. 45], ciono: ,,Hiu memna, niv muwna, cuouut mu Ha KOHI OYIaHOMY, HA CiOni
cokonunomy...” [Y3, c. 193], wuna: , Cuny wmit, Camcone, nobixcu 6o3vmu
3ani3HYI0 WUy ma posneyu i pozscenu mix 77 mpacosuys” [B33, c. 68];

7) 3aco0u mepecyBaHHs: 6i3. ,, ¥ nycmi konu xnas, Ha nycmuii 6i3 k1ag” [Y3,
c. 123], kosuee: ,,six cs HagepHys 201y6 0o kosueza” [Y3, c. 167];

8) Ha3BU MpUMIlIeHb, OYAWHKIB, CIIOPYA: MAUH. ,,} NYCIMUL MAUH MOAOMUMU
nocunu” [Y3, c. 123], niu: ,,y nycmiii didwci yuunsna i 6 nycmiti neyi nekia” [Y3,
c. 123], micm: ,, Ilpucmpive, npucmpive, d0oopuii yonogive! Cs0b cobi na mic-
meuky [ Y3, c. 107], bridge — mict [AYC, 1. 1, c. 151]: ,,Our Lord Jesus rode over
a bridge” [EVC, c. 96], 3py6 — Oyap-sKka criopyza, mo0yJ0BaHa TaKUM CIIOCOOOM
(cmroci6 3BeneHHS CTiH OyAMHKIB a00 CHOPY[ 3 KOJOJ YM OpYyCiB, AKi yKIaJal0Th
TOPU3OHTAJIBHUMH PSJIaMU, 2 B KyTaX 1 MICHAX MEpPEeTHHAHHS 3’ €IHYIOTh BpYyO-
kamu) [CYM, 1. 3, c. 717]: ,,10u cobi na mope, na mim mMopi Kaminb, HA KAMEHi
3py6 cmoss” [Mockanenko, c. 107], toll-gate — (toll-bar — 3actaBa, nmarbaym
[AYC, 1. 2, c. 533]) ,, Peter stands at the toll-gate, Beggin’ butter for his cake”
[EVC, c. 19], mun — oropoxa, ciuieTeHa 3 Jio3d, TOHKoro riuwist; it [CYM,
T. 10, c. 114]: ,, Tun 3aniznuii” [Y3, c. 142], cmina: ,,Bu, cminu, ne 6yoome nimi”
[V3, c. 185], eyauk: ,,y c80ix ynvsix i 3 HOGUMU MAMKAMU i 30 BCIMU NONCUM-
kamu” Y3, ¢. 164], xama: ,, 10y s 3 xamu” [¥Y3, c. 196], home — niMm, XKUTIIO,
rocioga [AYC, 1. 1, 545]:”You are spoiling my home (to a mouse)” [EVC,
c. 18], ,,Ladybird, ladybird, fly away home” [EVC, c. 18], dim: ,,[locunas yap
Casyn, i yapuysa Onena, i yapenxo — Xiepio... no gcix oomax” [Y3, ¢. 152], house
— OynmHOK, miM, xata [AYC, 1. 1, c. 554]: ,, Ladybird, ladybird, fly away home,
Your house is on fire and your children are gone” [EVC. 18], samox: ,,0e 3amxu
nycmi” [Y3, c. 114], npecmon — tpon monapxa [CYM, 1. 7, c. 543]: ,,IIpeceamas
boeopoouys na npecmoni cmosina” Y3, c. 135-136], komopa: ,,Hiu memna, niy
MUWHA, cuouw mu Ha KOHi OYIaHOMY, HA CiONi COKOTUHOMY, 3AMUKAEWL MU KO-
mopu” [¥Y3, c. 193], cinu — Hexuaa YacTHHA CEISHCHKUX XaT 1 HEBEIUKUX
MICBKHX OyIWHKIB, sIKa 3 €IHYE KHUJIE MPHUMIMIEHHS 3 TaHKOM, PYHIyKOM abo
IiuTh XaTy, OyauHOK Ha aBi monoBuHu [CYM, 1. 9, c. 225]: ,,Kam’ani cinu”
[V3, c. 184], xnis: ,,Hiu memua, niv muwna, cuouut mu Ha KOHi OyiaHomy, Ha
cioni coxoaunomy, 3amuxaeuws mu Komopu, osopyi i xnieyi” [Y3, c. 193], bawma:
., Cymepky, cmepky! 3amuxacw 3aciku i 6awmu” [Y3, c. 194], gates — Bopora,
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nepeH. Bxig [AYC, 1. 1, c. 469]: ,,Ass Sant Petter Sat at the Geats of Jerusalem”
[EVC, c. 123];

9) 3Hapsamis mpaili, TPUCTPOi, IHCTPYMEHTH, MY3HYHI 1HCTPYMEHTH: HidiC:
,L[o6 mebe nooicem cmunano” [B33, c. 142], suna: ,,1lJo6 mu oepocanacs, sax
nicox Ha eunax!” [B33, c. 142], eepemeno: ,,[L[o6 mu mpemmina sx Kiouys Ha
eepemeni!” [B33, c. 142], xopomucno: ,,Ha Ocisancokiii 2opi, mam cmose
KONI00513b Kam 'suil; myou tiuia 0ieka Kam’sHa, Kam’saui i eiopa, xam’ sHull
xkopomucen” [Y3, c. 69], karou: ,,Ha mux Kpoeamsax cuoumes mpu NAHU CUBUX,
dymanu, eadanu, leana cyo pozoupanu i knoui 6 Mope nonyckaiu. Xmo ci Kaouvi
docmate, mooi Ha [...] cyo ycmane” [Y3, c. 188], 3amox: ,,Aspame, Aepame,
gizomu mu cux Ipodosux 0ouoxk...3amxHu 3anisHumu samxamu” [Y3, c. 88], nooc-
Ka: ,,eonoio nodckoio” Y3, c. 178], mpyba: ,,izidime na cesmyio eopy, i 3ampy-
bime 6o ceamyio mpyoy!” Y3, c. 144], ceepoen: ,, Mipsina numxamu, susipuysana
ceeponamu, 3amukana ocuxosumu xirkamu” [B33, c. 187], coxupa: ,,Ax myrwo
epyuty He ModcHa 6e3 cokupu 3pyboamu, 6e3 02HI0 cnaiumu, Wob max He MOJNCHA
nepenoeam 2coemoi Kocmi, uep8onoi Kpoei, (makoi-mo) wepcmi jomumu” [Y3,
c. 139], nonama: ,, Mamu Booxca oo 6inoi odiexu |[...] A nonamoe eixuoaii” [B33,
c. 139], mimna: ,,A nonamos sixuoau, I mimioe sumemu” [B33, c. 139], meu:
,» AH2enU Xpanumeni no 6oKax — Xpauames Mow OyuLy 00 camozo paHKy 00 HOxcd,
00 meua, 00 nuxoeo uonogixa” Y3, c. 195], spear — ctiuc [AYC, 1. 2, c. 403]: ,,al
wis as Longius went to his hert with his spere” [EVC, c. 112];

10) mepkoBHI aTpuOyTH: Kpuow, xpecm — 3acT. xpecT [CYM, T1. 4, c. 342],
MagaT KPWwKeM — MajaTd JIMIEM JI0 3€MITi, pO3KUHYBIIN PyKH (TaM xKe): ,, neped
Tocnooom Boeom xpusicem nady” [Y3, 154], mupo — 3anamiHe Macjo, sKe
BHKOPHCTOBYIOTh Y XPUCTHSHCHKHX LEepKoBHHX oOpsmax [CYM, T1. 4, c. 714]:
»Iou mu, nromuil 3mie, 0o [...] 6 08ip, sizbmu 6i0 paba Boocozo |...] morumeo-
8anozo, xpeujerozo, mupom mupoganozo” [B33, c. 108];

11) npukpacu: kopoua: ,, Micsayro-kuaswo! Hexail mobi 3010ma KOpoHa, a MeHi
wacms 1 300pos’s!” [Y3, c. 71], lace — mepexuBo, IHYpPOK, TackMa [AVC, T. 1,
c. 647]: , Lady-bird, lady-bird, eigh thy way home, thy house is on fire, thy
children all roam, Except little Nan, who sits in her pan. Weaving gold laces as
fast as she can” [EVC, c. 148];

12) xauru: xnueu: ,,Ioxune, Mamip Booca, cudims, kuueu ywumams” [B33,
c. 50];

13) onsr: naaxma — MKIHOYUHM OJAT TUITY CIITHHUII, 3pOOJICHHMIA 13 TBOX 3ITUTHX
JI0 TIOJOBUHM TOJOTHHUII TEPEBAXXHO BOBHAHOI Kapraroi TkanuHu [CYM, T. 6,
c. 571]: ,,lwna 6aba wopnoro dopoeor. Cama 6aba yopHa, YOpHa NIAXMA, YOPHA
sanacka” [Y3, c. 119], 3anacka — XiHOUMH ONAT y BUTIAAI IIMAaTKa TKAaHWHH
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MIEBHOTO PO3Mipy, IO BHKOPHCTOBYETHCS 3aMICTh CIIHHWIN TSI OOTOpTaHHS
cTany nosepx copouku [CYM, 1. 3, c. 247]: ,, luna 6aba uopnorw dopozoro. Cama
baba uopna, yopna niaxma, wopna 3anacka” [Mockanenxo, c. 119], niamms —
3acT. omar [CYM, 1. 6, c. 570]: ,,nexaii 3 mozo kpos meue, Xmo 6 n’SAMHUYIO
nnamms soaums” [B33, c. 89], gown of silk — cykns, mnarrs; xanat [AYC, 1. 1,
c. 490]: ,, Cush-a cow bonny, come let down your milk, And I will give you a gown
of silk, A gown of silk and a silver tee, If you will let down your milk to me”
[EVC, c. 142], smock — 6my3a (4onoBiva); po3M. kxiHoua copouka [AVC, T. 2,
c. 381]: ,,In dock out nettle Out ‘ettle, in dock, Dock shall ha’ a new smock, ‘Ettle
zhant ha’ narrun. Nettle in, dock out, Dock rub nettle out!” [EVC, c. 143], no-
easuyi: ,,I'ocnody bozy nocasuyi” [Y3, c. 140], pyxasuys: ,,cyooam pyxaguyi”
[V3, c. 140], glove: pykaBuuka [AYC, 1. 1, c. 482]: ,,The even ash-leaf in my
hand, the first I meet shall be my man... The even ash-leaf in my glove, the first I
meet shall be my love” [EVC, c. 144], array — moeT. TUIIHAN OfsT, YOpaHHS
[AYC, 1. 1, c. 77]: ,,New moon! This night my true love for to see: Not in his best
nor worst array, but his apparel for every day” [EVC, c. 134], apparel — mioer,
onsr, yopauus [AYC, 1. 1, c. 67]: ,,New moon! This night my truelove for to see:
Not in his best nor worst array, but his apparel for every day” [EVC, c. 134];

14) B3yTTS — wobomu: ,, Tam mo yowcusail, ma i ctoou 00 |...] ne eepmaii! bo
mym cuoums Muxain na eopomsx y uepgonux wobomsax” [Y3, c. 129], boot —
gepeBuk [AYC, 1. 1, c. 141]: ,, Three Biters hast thou bitten, The Hart, ill Eye, ill
Tonge, Three bitter shall be thy Boote” [EVC, c. 125], heel — min6op [AYC, 1. 1,
c. 528]: ,,whedder itt were eye or tong or hert, the better shall be your heale and
boote” [EVC, c. 126];

Hactymna nexcuko-tematndHa Tpyma ,,XBOpPOOM” TpeACTaBise UYMW He
HaHOIIbIIe PI3HOMAITTS JIEKCEM 3aMOBJSUILHUX TEKCTiB. Y JaHii pO3Biflli, Kia-
cudikaris xBopoO 06a3oBaHa Ha kiacudikaiii xBopo0 A. KOxina, a came: 3a 30BHi-
IIHIM BUTISAAOM, O3HaKaMH, BIAHOIIEHHS IIOAMHH N0 XBOPOO, BiJHOIIECHHS
XBOpOO 110 JIOAWHH, [ii HA JIIOJIWUHY, MOXOPKEHHS (IIpHYWHA), 4Yac [ii, Micle
nepeGysanns y moauni’. Jo ckmamy mepuioi miarpynu ,JHdexuiini xBopo6u”
BITHOCHMO BC1 XBOPOOH, 3aXBOPIOBAHHSI, SIKMM BJIACTHBI BIPYCHI Ta iH(EKIIiHHI
XapaKTepPUCTUKH: cubipka — rocTpa iH]eKIiiiHa xBopoda TBApHH 1 JIOAWHH, 110
BHKJIMKA€ThCSl CHOiIpKOBOIO manmuuko [CYM, 1. 9, ¢. 152]: ,,Tu bex, mu 6ewu-
wruxy, mu, cioipuuxy!” [B33, c. 158], bewuxa — TocTpe 3amaneHHs IMIKipH
y MoJel 1 geskux TBapuH; poxa [CYM, 1. 1, c. 164]: ,, Tu b6ex, mu bewumnuxy,

7A. I0nun, Iepconuguyuposanuvie auxopadku 8 GOCHIOYHOCIABAHCKUX HAPOOHBIX Npeo-
cmasnenusx (na mamepuane 3az2o6opog) [B:] Etnolingwistyka. Problemy jezyka i kultury, T. XIII,
red. J. Bartminski, Lublin: ,,Wydawnictwo UMCS” 2001, c. 169-178.
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mu, cibipnuxy!” B33, c. 158], barngun — BUCHII Ha CTIMHI; OTIepi3yBaJIbHUIA (TIOS-
cyBatuil) nuwmaii: ,,N of the barngun, white barngun, red barngun” [EVC,
c. 129], ringworm — crpuryumii numaii [AYC, 1. 2, c. 262]: ,, Ringworm, Wild
Titters, Burn-gout” [EVC, c. 129], whooping-cough — xoxiromr, kanumok [AYC,
T. 2, ¢. 681]: ,,Spider, as you waste away. Whooping-cough no longer stay”
[EVC, c. 153], chincough (cough?): ,, Under the briar, and over the briar, I wish
to leave the chincough here” [EVC, c. 156], chicken pox — BiTpsiHa Bicna [AYC,
1. 1, ¢. 194]: ,,Ringworm, Wild Titters, Burn-gout, Itching gout, Smarting gout,
Water gout, chicken [EVC, c. 129], ague — mainspis, nponacuuns [AYC, T. 1,
c. 41]: ,Ague, ague, I thee defy; Ague, ague to this tree I tie thee” [EVC, c. 134,
101].

[iarpyna ,,XBopoOH, BUKJIMKAHI MOPYIICHHSIMH OpPraHi3My JIOJWHU OXOII-
JIIO€ BCl JIEKCEMH Ha TIO3HAYCHHS XBOPOO, CHpHUYWHEHI MUCHYHKIIIOHATHHICTIO
oprauiamy: euxaska: ,,Iuxasko, euxasko, oe oyna?” Y3, c. 131], hiccup — tu-
kaBka [AYC, 1. 1, c. 535]: ,, Hickup, snickup, Rise up, right up! Three drops in the
cup, Are good for the hiccup” [EVC, c. 146], 6abuli — nMuIryHKOBE 3aXBOPIOBAHHS,
IPUYMHOIO SAKOTO € mepeinanns’: ,, babuyi enuni [...] 2 6ac eumosisio 00 nyna, iz
KUWOK, 30 6CIX cycmasis, i cocnoda npouty, i 8 ROMi4 NPU3UEAIO 36apUmMu, GUMO-
sumu oadouyi” [B33, c. 110], neuis — Te came, mo 3rara — BIUyTTS MEUYiHHI
B ctpaBoxofi [CYM, T1. 3, c. 507]: ,, [uos neuus yepez micm. Mocmuna enomuecs,
Ieuus emonuscsa” |B33, c. 109], nyooma: ,, Tu, soenio 38ineHu nac |...] 00 mow-
Homu i Hyoomu” [B33, c. 54], burn-gout (gout — momarpa [AYC, 1. 1, c. 489]):
» Ringworm, Wild Titters, Burn-gout, Itching gout, Smarting gout, Water gout,
chicken” [EVC, c. 129].

o migrpymnu ,,XBOpoOH, BUKIUKAHI 30BHIIIHIMHA (akTopaMu’ HaJleKaTh JICK-
cemH, 3a(hikCOBaHi, 30KpeMa, B YKPaiHChbKUX TEKCTaX 3aMOBISHB: npucmpim — 3a
MapHOBIPHUMH YSIBJICHHSIMU — XBOp0O0a, BUKIMKAHA YHUIMCh 3JIUM MOTJISIOM
[CYM, T. 8, c. 46]: , [lIpucmpim cuidanxosuii, npucmpim 00iOHIU, npucmpim
eeuipniti” [B33, c. 48], ypoku — eTH. 32 MapHOBIPHUMH YSBJICHHSIMH — HACIaHHS]
xBOpoOU Komy-HeOyap norisiaoM [CYM, 1. 10, c. 481]: ,,ypokis, npumoeox 3Hi-
mamu, Yonosiuux i JHCIHOUUX, napyobouux i 0idouux, OUMsA4UX, GIMPIHUX, B0O0SHUX,
nooymanux i npumosnenux” [Y3, c. 94], nepenocu — po3M. Kopdi, CyAOporu
[CYM, 7. 6, c. 218]: ,,ycmas i niwos, 3a coboio neperoau, YPoKu, NPUMOSKU
nonic” [Y3, c. 96].

Jeski xBopoOH B yKpaiHCHKMX 3aMOBJISIHHSIX IMEHOBaHO 3a iX i€ Ta edek-
TaM, COPUYMHCHUM Ha JIIOUHY. Taki HoMiHaIli1 O0JISIY0K BiTHECEHO JIO MirpyIH

! B.BoliTOoBHUY, Yxpaincoxa mighonoeis, Kuis 2002, c. 21
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,,Ha3Bu XBOp0oO, yTBOpEHi BiJl IMEHHHX Ta JiecTHiBHUX GopM’: niakcuguyi — po3M.
xBopobOnuBa tuakcuBictb [CYM, T. 6, c. 560], xBopoOa MOTHBOBaHa mepMa-
HEHTHUM IUTa4eM AWTHHH: ,,Bu, niaxcueyi, cupiusyi, opuciusyi, Kpukiueyi’
[B33, c. 199], kpuxnueyi — XBOpOONHMBHUII CTaH IUTHUHU, KOJIM BOHAa O€3yraBHO
kpuunth 6e3 cimiz [CYM, T1. 4, c. 645]: ,,Bu, nnaxcusyi, Bu, nuconiusyi, eu,
Huopimausyi” [B33, c. 197], opimnusuyi — Hemitumii, yytkuii con [CYM, T. 2,
c. 419], moximue Bim miecioBa opimamu: ,,Ha mobi niaxcusyi, nuopimiusyi,
Huconnusyi” [B33, c. 197], connusuyi — craH, KOJIM BECh 4ac XOUYEThCS CIATH
[CYM, 1. 9, c. 457]): ,,Ha mobi niaxcusyi, Huopimiueyi, nucouausyi” [B33,
c. 197]. BxuBaHHA 3amepedyHoi 4acTKu Hu- (He) 3 XBOpoOaMM — OPIMIIMBHII Ta
COHJIMBUIII BKa3ye Ha IX 3HAYYIIICTh — 0OMIH MOJKJIMBHIA, aJIe 32 BHHATKOM JaHUX
xBOp00. Cmucku — Bif aieci. GopMmu cmuckamu,CTACKU Yy JKABOTI HEMOBJIATH:
,, 10imb cobi, cmucku, Ha ayeu, na oonu [...] Jaiime cnamu” [B33, c. 196].

[leBHa KaTeropis JexceM Ha MO3HAYEHHS XBOPOO MiAATaE XapaKTePUCTHIIL 32
30BHIIIHIME O3HaKaMH, 30KpeMa, KONIpHUMH, SIKi POPMYIOTh MiArpymy: ,,XBO-
pobw, 3a 30BHINIHIM BUTIISIOM : M#CO8MAHUYS — HKOBTE 3a0apBIICHHS IIKIPH Yepe3
iIBUIIICHE HATPOMAJHKCHHS KOBYHOTO MrMEHTY B KPOBI Ta TKaHWHAX Tijia, IO
€ O3HaKOI 3axBoproBaHHs mnedinku [CYM, 1. 2, c. 542]: , 3opi-zopanuyi,
gizomimo paba |...] scosmanuyi!” [Y3, c. 117], 6iremo — OinyBara TuIAMa Ha
poroBiii o0oyoHII OKa, sika cupuduHseTbes no ciuinotu [CYM, T. 1, c. 186]:
A i3eonsi0 Oinomo o0 [...)!7 [Y3, c. 122], pooca — po3m. poza [CYM, T. 8§,
c. 598], HazBa XBopoOM 3yMOBJIEHA POXKEBHM KOJIPOM, SIKHM BKPHTE TIJIO JIO-
IUHH TIPU TIPOsBI JaHOI XBOPOOHW: ,,[uwio mpu xaniku yepe3 mpu piku, pyoanu
POdICY, caddAcanu poxcy, poaica He sitiuina, Kpos yepeona e niwna” [Y3, c. 66].

@i3uyHI MOIMKOHKEHHS JIOAMHA TEPEaHo JIeKCHKO-CEMaHTUYHOIO MiArpy-
ot ,, TpaBmMu, ypaskeHHS: paHa — MOLIKOHKEHHS TKaHUH Tina abo BHYTPILIHIX
OpraHiB JIFOJIUHU, TBapuH uuM-HeOyab [CYM, 1. 8, c. 447]: , Cesmuii Ospam
semmto opas, Ceamasn Mapis poscy caouna, LL]o6 ys posca nu 3utiuina, 11]o6 3 yei
panu kpoe Hu twna”’ [B33, c. 87], wounds — pana, mkona, myku [AYC, T. 2,
c. 700]: ,,For pe woundes pat God sofrid on pe crois for to by us out of al the
world” [EVC, c. 112], sprain — po3tsirHeHHs 3B's130K [AYC, 1. 2, c. 417]: ,,In the
name of the Father and the Son and of the Holy Ghost I cast this sprain away.
Amen. So be it.” [EVC, c. 96], strain: ,,Christ rode over the bridge, Christ rode
under the bridge... strain to strain” [EVC, c. 97].

CinpchKOTOCTIONApChKa JMisUTBHICTh, SK OJHA 13 KIFOYOBUX, Ta KYJIbTYPH
BHUPOII[yBaHHS HE MOTJM HE 3HAWTH CBi BIAOMTOK Yy (DONBKIOPHUX TEKCTax
HEeOJM3BKOCTIOpiTHEHNX MOB. KyJIbTHBOBaHI POCIMHU €THOCIB YTBOPIOIOTH HOBY

JIEKCUKO-TEMaTH4YHy TpyIy ,,3/1aKOBi Ta KPYI’siHi POCauHM’’: nawmuys —
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CLIbCBKOTOCIONAPCHKi 3MakoBi KynbTypu [CYM, 1. 6, c. 104]: ,, Ilomoorcu, booxce,
301camu rcumo, nueHuyio i ecaxy nawnuyio!” [Y3, c. 181], nwenuys: ,,Came 2o-
J10 3epHo nuienuyi, conye meni y 8iui, micayo meni y nieui” [Y3, c. 37], aumins:
,» Poou, booce [...] sauminw!” [Y3, c. 180], barleycorns — suMmiHb, SIMIHHE 3E6pPHO
[AYC, 1. 1, c. 103]: ,,Snail, snail, put out your horns, I'll give you bread and
barleycorns” [EVC, c. 151], aocumo: ,,Ilomooicu, booice, 30camu scumo” [Y3,
c. 181, 164, 123], corn — 3epuo [AYC, 1. 1, ¢. 237]: ,,Snail, snail, put out your
horn, we want some rain to grow our corn. Out, horn, out” [EVC, c. 153], osec:
»Poou, booice, osec!” [Y3, c. 180], epeuxa: ,,Poou, boace |[...] epeuxy!” [¥Y3,
c. 180];

XapuoBi TPOAYKTH, CEMAHTH30BaHI Yy 3aMOBJISIHHAX 3iCTAaBIIOBAaHUX MOB,
YBIfIILIA 10 JIEKCHKO-TEMAaTHYHOI IPYIH — ,,13ka”, KOTpa CKIaAa€ThCs 3 KiTbKOX
MIATPYT, SKi HE € eKBIBAJICHTHUMH Y 31CTaBIIIOBAaHUX MOBaX:

1) Mm’sico: kobununa — kouuHa [CYM, 1. 4, c. 201]: ,, Lo ina? — Kobunumny”.
[Y3,c 131];

2) siine: ,, [lepenax, nepensuuwe! A oc mebe atiyem suxouyro” [Y3, c. 116];

3) HanuTKU: Hanumok: ,,Cmitl, 3mitio, He Dic mene, e (Mapmunux) cimoecsm
nanoi” [B33, c. 53], 6ooa: ,,Koau xonio tioco 600u ne cmane” [B33, c. 88], suno:
»AK yi bepezu He cmpiyaromovcs, max woo |...] ne cmpiuagcs 3 xminonum sunom”
[V3, c. 127], nuso: ,,Hexaii sice iide epek 3 sunamu, 3 nueamu’ [Y3, c. 183];

4) comogotii: med: ,, I ocnoodu, nowtu 60xconam moim sauamu eycmii meou!”
[V3, c. 163], cake — xekc, Topt, comoakuii mupir [AVC, 1. 1, c. 168]: , Peter
stands at the toll-gate, Beggin’ butter for his cake” [EVC, c. 19];

5) mepuni ctpaBu: 6opuwy: ,,10u, iou dowuxy, seapro mobi bopwuxy!” Y3,
c. 174];

6) oBOYi: MopKga: ,, 5K mill HCinyi, wo 8 Hedinto Ha 20podi 00 cayacou bocor
mopxay konae” [B33, c. 95];

7) cTpaBU: K6éauia — CTpaBa 3 TPEYAHOTO a00 KUTHHOTO OOPOIITHA 3 COIOAOM,
nonibHa 1o rycroro kucemo [CYM, T. 4, c. 133]: ,,6 nawy xeawy!” [¥Y3, c. 183];

8) kpynu: nuiono: ,,A 8ac umMogsAI0, OKPONOM NOAUBAIO, NULOHOM NOCUNAIO
i noarckoro oozopmaro” [B33, ¢. 110];

9) myxoBHa ixa: dap boowcuii — Xmi0O 1 BHHO, Haj SKUMH BiIIPaBISETHCS
nepkoBHe Oorociyxinasa [CYM, 1. 2, c. 211]: Ak padyemwvcs eecv mup
xpewenuti no oap boowcutl idyuu, wob max padysanoce MHOIO 8ce HA4aAIbLCMEo!”
[V3,c. 189];

10) MOJI0YHI MPOIYKTH: MOA0KO: ,, Konu 3 kam’siHOI Kopoeu MOa0KO nomeue,
mooi...” [Y3, c. 70, 135-136], milk — monoko [AYC, 1. 1, c. 727]: ,,Cush-a cow
bonny, come let down your milk, And I will give you a gown of silk, A gown of silk
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and a silver tee, If you will let down your milk to me” [EVC, c. 142], butter —
maciao AYC, 1. 1, c. 164]: ,, Churn, butter” [EVC, c. 19];

11) xmi6: xni6: ,,nycmi moou nycmui xni6 i’ [Y3, c. 123], ,,Snail, [...] Bro-
ther and sister are in the back-yard, Begging for barley bread” [EVC, c. 151];

12) puba: mackerel — ixt. makpens, ckymOpis [AYC, 1. 1, c. 697]: ,, Watch,
barrel, watch, Mackerel for to catch” [EVC, c. 157].

I'pyna ,,JleMmoniuni cTBOpiHHS” TpeNCTaBIsE JNEMOHIUHY JIEKCHKY TUIBKU
YKpaTHChKUX 3aMOBJISIHB: ynup (T€ came, 0 BaMITip — 32 HAPOJHUM TOBIp’sIM —
MepeBepTeHb, MpEIb, MO0 HIOMTO BUXOJIWUTh HOYAMU 3 JIOMOBHUHH, CCE KpPOB
cuprunx moneit [CYM, 1. 1, c. 288]: ,,00cunaro ynupi, i ynupsma” [Y3, c. 124],
Mapa-noxyca — 30ipH. Heuncta cuna [CYM, T1. 4, c. 625]: ,,lwoe T'ocnoov boe
Mopem, 3010mum Mocmom, cmpie mapy-nokycy” [¥Y3, c. 140], wopm — 3a
3a0000HHUMH YSBIICHHSAMH — HaIIIPUPOAHA iCTOTA, IO BTUTIOE B c00i 3710 1 Mae
BHTJIAJ] TEMHOIIKIPOi JFOAWHU 3 KO3TYUMH HOTAMH, XBOCTOM 1 PIKKaM|; 3IIUN
IyX, HEUUCTa cuia, Oic, musaBoi, catrana [CYM, T. 11, ¢. 362]: ,,uopmy nepenoeu”
[V3, c. 140].

Jlekcuko-temaTnyHa rpyna ,,Bogoiimu. IiapoHiMu’ 0Xomiroe BCIO JIEKCHKY
Ha MO3HAYCHHS BOJHUX OOBEKTIB Ta iX Ha3B: okeaH — ,,Ha mopi, na oxisni” [Y3,
c. 152], mope — B yKkp. 3aMOBIITHHsIX aHTporomopdue. KommapaTusHa dopma sk
Mope 3a mopem cepell KOMIIApaTUBHUX (DOPM THITY AK KOPOBA 3d MeniM, sK
Jowuysi 3a 1owam JA€ TMiJICTaBH CTBEP/DKYBATH, III0 HOMEH MOpe Ma€ CIIbHY
dhopmy Ha TO3HAYCHHS ceM Mmamu Ta oumuna [¥Y3, c. 36]. Y 3aMOBISTHHIX MOpe
BHCTYTIA€ ¥ KaTETOPI€I0 TIPOCTOPY, KyIU BiACHIAIOTHCS XBOPOOH: ,,i no mopsam”
[V3, c. 114], ,,Ha mopi na [Jiawui, Ha ocmposi na Kuani” [Y3, c. 150], pixa, ozepo
— ., Tu, micayro sacuuii [...] ouuwaew [...] pixu i mops, konooasi i ozepa” [Y3,
c. 135-136], Bnacui Ha3Bu piuok — Opoan, ,,Ha mopi, na oxisui, na piyi na Op-
oani” [Y3, c. 152], Jordan — ,,Oure lord ihesu crist in bethleem was born I-bap-
tized he was the pe watire of flom lordan” EVC, c. 95, 107], Ayuaii —")Kus
4on06iKk lean y nawnis, me cxomie NAHAM CAYHCUMU, MA NIULOE NO UYIICUX 3EMIAX
oyoumu, ma nputiuios 00 3eieHo2o eaio, a 00 muxoeo [ynar” [¥Y3, c. 188];
JIYKOMOp’s — CTapOBHHHA HApOJHA, a TaKOX MOETHYHA Ha3Ba MOPCHKOI 3aTOKH,
oyxtu [CYM, 7. 4, c. 554]: ,, Ha mopi, na nykomop’i cmoims 0y6 posnoscucmuii”
[V3, c. 149]; ocmpis: ,,na cunvomy mopi cmoims ocmpig” [Y3, c. 188], 6oromo:
,» Bu, niaxcueyi, Bu, nuconnusyi, eu, nuopimaueyi I boromamu mymumu” [B33,
c. 197], marsh — 6onoto, nparosuHa, mouapi [AYC, T. 1, c. 709]: ,,Cow’s gone to
th’ marsh” [EVC, c. 19];

I'pyma ,,Ilpupoani sBuma”: weather — noroga [AYC, 1. 2, c. 664]: , Raine,
raine, goe to Spain: fair weather come againe” [EVC, c. 1501, dow: ,,I0u, iou
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dowuky, 3eapro mooi bopwuxy!” [Y3, c. 174], rain — nom [AYC, 1. 2, c. 203]:
» Raine, raine, goe to Spain: fair weather come againe” [EVC, c. 150], xmapa:
»Bonoc [...] 3 wopnoi xmapu” B33, c. 172], myua: ,, Tyue, myue, myye” [Y3,
c. 178], mopos: ,, Mopo3se, mopose! 10u 0o nac eeuepsimu, ma He MOPO3b Hi ACHSM-
Ka, Hi mensmka, drcuma i nutenuyi, i ecsaxoi nawnuyi” [Y3, c. 171], frost — Mopo3,
xonon [AYC, 1. 1, c. 455]: ,, There came three Angells out of the East... the other
brought frost” [EVC, c. 116], poca: ,,Bonoc [...] 3 pocu” [B33, c. 172], simep:
,,0e gimep ne gie” [Y3, c. 114], wind — Bitep [AYC, 1. 2, c. 685]: ,, Watch, barrel,
watch, Mackerel for to catch. What may they be? Like blossoms on the tree. Some
by their noses, Some by their fin, God send twenty last And a fair wind in! Please
God we may have a good haul” [EVC, c. 157].

OTxe, K 3aCBiUy€e 31CTaBHUIN aHaJIi3, KUIbKICTh BH3HAUCHUX JICKCHKO-TEMa-
THYHUX TPyH HE € MOBHUMH €KBIBAJICHTAMH Y HEOIM3BKOCIIOPITHEHHX MOBaX.
TemaTtnka yKpaiHCHKHX 3aMOBIISTHB € OUTBIN BapiaTHBHOIO, IO Ja€ MOXKIUBICTh
CTBEp/KYBaTH TpO iX apxaiuHicTh. HasBHI y TekcTax BioOpa)kKeHHS MPEIMETIB
Ta SBUII PI3HUX €MOX JAI0Th MOKJIHUBICTH TPOCTSKUTH CHUCTEMY IIEPBICHOTO
CBITOCTIPUIHSITTS Ta CBI{4aTh MPO 3apOKEHHS 3aMOBIISIHb y SI3WYHHIIBK] 4acH Ta
X pO3BUTOK Y TIEPiO/l XPUCTUSHCTBA.
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POROWNANIE ANGIELSKIEGO I UKRAINSKIEGO SEOWNIKA LEKSEMOW
WYSTEPUJACYCH W TEKSTACH ,,ZAMOWIEN"/ZAKLEC

Streszczenie

W artykule dokonano analizy stownika wyrazéw wystepujacych w tekstach zaméwien
angielskich i ukrainskich wybranych z kilku stownikéw. Analizowane stownictwo upo-
rzadkowano w poszczegdlnych grupach leksyko-tematycznych. Tematyka tekstéw wyjas-
nia charakter ich uktadania, pierwotny swiatopoglad oraz mentalnos¢.
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LEXICON OF ENGLISH AND UKRAINIAN CHARMS
THROUGH CONTRASTIVE ANALYSIS

Summary

The article views the lexicon of English and Ukrainian charms in contrastive analysis.
The lexicon of charms under analysis is presented by lexical and thematic groups,
subgroups with their allomorphic and isomorphic features.The variety of themes reveals
the way charms were composed, the system of the primitive mentality conception of the
world.

Stowa Kkluczowe: stownik (leksykon), tekst zaméwien, jezyk angielski, jezyk
ukrainski.

KarouoBi cjioBa: JIEKCHKOH, 3aMOBJLUIBHHN TEKCT, aHTITIAChKa MOBa, YKpaiHChKa
MOBaA.

Key words: lexicon, charms, English, Ukrainian.



